Рецензия на выпускную квалификационную работу магистра лингвистики Бай Юймина «Структурно-языковые особенности русского коммерческого письма  на фоне китайского языка »

Выпускная квалификационная работа   студента II курса магистратуры  Бай Юймина посвящена очень актуальной в настоящее время теме – особенностям текста коммерческого письма – русского и китайского. Как правильно отмечает молодой исследователь, сотрудничество наших стран расширяется в различных областях: торговле, энергетике, оборонной промышленности,  производстве средств  производства и товаров легкой промышленности.  Именно поэтому для повышения эффективности сотрудничества предметом изучения политологов, специалистов-международников, психологов, культурологов стала официально-деловая сфера общения. Несомненно, в этой связи анализ языка делового общения является  наиважнейшей проблемой. Госп. Бай Юймин обратился к тексту коммерческого письма как наиболее частотному жанру письменного текста и поставил перед собой интересную и важную с практической точки зрения цель – провести анализ структуры и языка КП, выявить особенности структуры и языка в русских КП и в китайских КП, а также задачи: 
- Описать теоретические основы анализа ДП 

- Сравнить классификации деловых писем в современном русском и китайском  языкознании;

- Создать банк данных коммерческих писем   на русском и китайском языках;

- Выявить специфические структурные и языковые особенности деловых коммерческих  писем  в современном русском и китайском языках;

· Предложить  методические рекомендации по составлению КП в русском и китайском языках.

Первая глава – теоретическая, посвящена анализу делового стиля, языка деловых писем, их классификации и анализу коммерческого письма как вида деловой корреспонденции в работах российских и зарубежных исследователей. Надо отметить, что Бай Юймин проработал большое количество литературы по данному вопросу, использовал статьи и монографии российских и китайских ученых, необходимый теоретический материал нашел в книгах и интернет-источниках. 

Во второй главе представлен подробный и очень объемный анализ структурных и языковых особенностей КП на основе материала КП из русских и китайских деловых источников. Интересным представляется сравнение структуры, реквизитов и этикетных элементов КП, соответствующих нормам их оформления в России, Китае и международным нормам. Далее автор работы обращается непосредственно к анализу особенностей языка русских КП, показывает лексико-синтаксические конструкции, обслуживающие тот или иной вид КП, дает примеры функционирования этих конструкций. Материал  интересный и, несомненно, важный для всех, кто интересуется деловым языком и особенно тех, кто будет создавать КП. Стоит отметить  параграф, посвященный китайскому КП и его особенностям. Интересны наблюдения автора об этнокультурных причинах различия в тональности и содержании некоторых писем, созданных в Китае и России для реализации одинаковых целей и имеющих одну тему (сразу заметим, что хотелось бы в будущем попросить автора раскрыть этот вопрос более подробно – возможно, в статье или в выступлении).

В исследовании представлены таблицы, позволяющие наглядно увидеть различия и сходства в структуре китайских и русских КП. Все это говорит о том, что исследование Бай Юймина – продуманное и  интересное.

Однако считаем необходимым выразить ряд замечаний. 

1. Структура работы. Исследование состоит из двух глав. Уже при чтении «Содержания» видно, что первая глава (20 стр.) значительно меньше по объему, чем вторая (65 стр.). Вторая глава содержит материал, который органично мог бы быть разделен на две главы: «Структурные особенности…» и «Языковые особенности…». Именно потому, что анализ структурных элементов и лексико-синтаксический материал представлен в одной главе, в этой главе наблюдается некоторая «смешанность»: международные стандарты – структура русских и китайских писем – отличия – лексико-синтаксические особенности (и здесь же дается характеристика целевой направленности писем и опять говорится о структуре) – структурно-языковые особенности китайских КП (и здесь опять говорится о функциях писем). Выводы ко второй главе также органично делятся на две части.

2. Автор рассматривает пять основных видов КП. К сожалению,  он называет, но не анализирует такие виды КП, как гарантийное письмо и рекламация. Вероятно, именно большой объем материала не позволил автору рассмотреть особенности еще и этих видов писем.

Тем не менее,  эти виды писем и с точки зрения  целей их написания, и с точки зрения их структурно-языковых особенностей заслуживают особого внимания. 

3. Бай Юймин выделяет новый вид коммерческого письма – Письмо-просьба о предложении. При этом магистрант выделяет этот вид КП, основываясь на принципе функционального назначения (с какой целью создается письмо) и на основе анализа его структуры и лексико-синтаксических элементов. Это, несомненно, правильно. Однако нам кажется, что в настоящее время существует уже ряд таких писем смешанного типа, в которых выражаются, например, просьба и предложение, просьба и запрос, просьба и приглашение и др. Таким образом, это не единственный смешанный тип письма, и надо выделять не «просьбу о предложении», а письмо с осложненной просьбой. 

Все эти замечания просим рассматривать в качестве пожеланий, которые, как мы надеемся,  Бай Юймин обязательно рассмотрит и реализует в будущей научной работе.

Считаем, что выпускная квалификационная работа студента магистратуры филологического факультета Бай Юймина достойна отличной оценки.
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